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ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНОГО ЧАТУ: 
ВІДХИЛЕННЯ ВІД НОРМ І СТАНОВЛЕННЯ НОВИХ СТАНДАРТІВ

Анотація. Спілкування в реальному часі диктує нові правила, які часто суперечать тра-
диційним граматичним нормам. Англомовний чат – це середовище, де швидкість, зручність 
та емоційність переважають над точністю, формальністю та класичними синтаксичними 
структурами. У результаті постає новий різновид мови, що поєднує в собі елементи усного 
мовлення, сленгу та візуальних маркерів (емодзі, абревіатури, скорочення). Мета дослідження – 
проаналізувати граматичні особливості англомовного чат-спілкування, виявити основні від-
хилення від традиційних граматичних норм та визначити їхній вплив на формування нових 
мовних стандартів. Чат-спілкування визначено як форму миттєвої писемної комунікації, яка 
відбувається в режимі реального часу через електронні платформи (месенджери, соціальні 
мережі, форуми, чати в онлайн-іграх). Основні риси чату – синхронність, тобто повідо-
мленнями обмінюються практично миттєво, що наближає його до усного діалогу: скорочені 
повідомлення; неформальний тон спілкування. На основі матеріалів 32 англомовних чатів 
виокремлено основні типи граматичних відхилень: 1. Скорочення та абревіатури. 2.  Про-
пуск допоміжних дієслів та часток. 3. Спрощена граматична структура. 4. Невідповідність 
між підметом (суб’єктом) та присудком (дієсловом). 5. Використання неправильних форм 
дієслів, особливо неправильних. 6. Пропуск або неправильне використання артиклів. 7. Непра-
вильне використання множини. 8. Ігнорування пунктуації та неправильне використання вели-
ких літер. 9. Граматичні помилки через автокорекцію або швидкий набір. Названо основні 
причини граматичних відхилень: прагнення до швидкості; вплив усного мовлення; неофіцій-
ний стиль спілкування; вплив технічних обмежень; вплив автокорекції та швидкого набору; 
бажання виразити емоції; соціальна мода; вплив інтернет-культури. Встановлено, що гра-
матичні відхилення в англомовному чаті не лише допустимі, але й часто необхідні, оскільки 
забезпечують ефективність, емоційність та соціальну релевантність комунікації. Викону-
ючи функцію оптимізації спілкування, забезпечують насамперед його швидкість і зручність. 
Чат-спілкування, крім того, значно прискорює глобалізацію англійської мови та її трансфор-
мацію в гнучкий інструмент міжнародної комунікації. Перспективою подальших досліджень 
є вивчення динаміки впливу граматичних змін на викладання англійської мови як іноземної у 
закладах вищої освіти.

Ключові слова: граматика, чат, англійська мова, норма, глобалізація.
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GRAMMATICAL FEATURES OF ENGLISH CHAT: 
DEVIATIONS FROM NORMS AND THE FORMATION OF NEW STANDARDS

Summary. Real-time communication dictates new rules that often contradict traditional 
grammatical norms. English chat is an environment where speed, convenience, and emotionality 
prevail over accuracy, formality, and classical syntactic structures. As a result, a new type of language 
is formed that combines elements of oral speech, slang, and visual markers (emojis, abbreviations, and 
contractions). The study aims to analyze the grammatical features of English chat communication, 
identify the main deviations from traditional grammatical norms, and determine their influence 
on the formation of new language standards. Chat communication is a form of instant written 
communication that occurs in real-time through electronic platforms (messengers, social networks, 
forums, and chat rooms in online games). The main features of chat are synchronicity, that is, messages 
are exchanged almost instantly, which brings it closer to oral dialogue; abbreviated messages; 
informal tone of communication. Based on the materials of 32 English-language chats, the main types 
of grammatical deviations are grouped: 1. Abbreviations and abbreviations. 2. Omission of auxiliary 
verbs and particles. 3.  Simplified grammatical structure. 4. Inconsistency between the  subject 
and the predicate (verb). 5. Use of incorrect verb forms, especially irregular ones. 6. Absence 
or incorrect use of articles. 7. Incorrect use of the plural. 8. Ignoring punctuation and incorrect use 
of capital letters. 9. Grammatical errors due to autocorrection or speed typing. The main reasons for 
grammatical deviations include the desire for speed, the influence of oral speech, an informal style 
of communication, the influence of technical limitations, the influence of autocorrection and speed 
typing, the desire to express emotions, social fashion, and the influence of Internet culture. We believe 
that grammatical deviations in English chat are not only permissible but often necessary since they 
ensure the effectiveness, emotionality, and social relevance of communication. They perform an 
important function of optimizing communication, primarily by ensuring its speed and convenience. 
Moreover, chat communication significantly accelerates the globalization of the English language 
and its transformation into an even more flexible, adaptive tool of international communication. 
The  prospect of further research is to study the dynamics of the impact of grammatical changes 
on the teaching of English as a foreign language in higher education institutions.

Key words: grammar, chat, English, norm, globalization.

Постановка проблеми. З розвитком 
цифрових технологій та масовою популяри-
зацією миттєвих засобів комунікації, таких як 
чати, месенджери та соціальні мережі, англій-
ська мова зазнала суттєвих змін у структурі, 
формі та використанні. Спілкування в реаль-
ному часі диктує нові правила, які часто супе-
речать традиційним граматичним нормам. 
Англомовний чат – це середовище, де швид-
кість, зручність та емоційність переважають 
над точністю, формальністю та класичними 
синтаксичними структурами. У результаті 

постає новий різновид мови, що поєднує 
в собі елементи усного мовлення, сленгу та 
візуальних маркерів (емодзі, абревіатури, ско-
рочення).

Важливо, що ці відхилення від норма-
тивної англійської мови не є випадковими або 
безсистемними. Вони мають власну логіку, 
спрямовану на підвищення ефективності 
комунікації в умовах обмеженого часу та про-
стору. Скорочення слів, пропуск допоміжних 
дієслів, спрощення пунктуації, широке вико-
ристання абревіатур і навіть навмисне пору-



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 6266

шення орфографічних правил стали не лише 
допустимими, а й очікуваними в чат-спілку-
ванні. Щобільше, деякі з цих змін поступово 
закріплювано як нові мовні стандарти, поши-
рювані поза межі неформального онлайн-спіл-
кування.

Дослідження граматичних особливо
стей англомовного чату є надзвичайно акту-
альним, оскільки допомагає простежити, як 
мова пристосовується до нових соціальних та 
технічних реалій.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Останнім часом тема граматичних 
особливостей англомовного чату досить 
актуальна як в зарубіжних, так і у вітчизня-
них дослідженнях. Серед зарубіжних дослід-
ників варто згадати шведського мовознавця 
А.  Лінда, який досліджує особливості мови 
чату, порівнюючи її з усним і письмовим мов-
ленням. Автор доводить, що чат-комуніка-
ція більше нагадує усне спілкування завдяки 
спонтанності, неформальності та синтаксич-
ним спрощенням (Lind, 2012).

Канадська лінгвістка Г. Мкулох аналізує 
феномени онлайн-мови, включно з такими 
явищами, як подовження літер («noooo»), кра-
пки в кінці повідомлень тощо (Tait, 2019).

Британський лінгвіст Д.  Крістал 
доводить, що скорочена форма повідо-
млень не шкодить граматиці, а подеколи 
навіть сприяє розвитку навичок грамотного 
письма (Crystal, 2001).

Американська лінгвістка С.  Херінг 
вивчала мовні та граматичні норми 
в онлайн-дискурсі (форумах, чатах, соцме-
режах), разом з гендерними відмінностями 
у використанні англійської мови (Danet et all, 
2007).

До вивчення згаданої проблеми долучи-
лися й українські дослідники. Так, О. Борисов 
порівнює дію мовних механізмів у британ-
ських та українських чатах, зокрема графічні 
й фонетичні модифікації, морфологію, лек-
сику, синтаксис (Борисов, 2014). І. Анатай-
чук, І. Олешкевич, В. Сазонова аналізують 
стильові засоби у Telegram‑чатах, доводячи, 
що в англомовному спілкуванні переважають 
абревіації (53 %), усічення (29 %), телескопія 
(18 %), сленг, неологізми (Анатайчук та ін., 
2022). О. Кечеджі та В. Торчило вивчають тех-
ніки спілкування в соцмережах і месендже-

рах (зокрема англійська мова, емодзі, меми, 
скорочення), порівнюють традиційну й циф-
рову комунікації (Кечеджі, Торчило, 2025). 
К. Пилипюк досліджує англомовний контент 
та вплив AI на мовлення в чатах і на комуні-
каційних платформах (Пилипюк, 2024). Важ-
ливо, однак, приділити особливу увагу гра-
матичним змінам у сучасному англомовному 
чаті, адже мова – це живий організм, який 
постійно розвивається і зазнає змін.

Мета дослідження – проаналізу-
вати граматичні особливості англомовного 
чат-спілкування, виявити основні відхилення 
від традиційних граматичних норм та визна-
чити їхній вплив на формування нових мов-
них стандартів.

Завдання дослідження – охарактери-
зувати поняття чат-спілкування як особливої 
форми комунікації в цифровому середовищі; 
визначити основні типи граматичних відхи-
лень, що виникають в англомовному чаті; 
проаналізувати причини поширення таких 
відхилень та їхню комунікативну доцільність; 
дослідити, які мовні спрощення закріплені як 
нові стандарти у неформальному та частково 
формальному спілкуванні; встановити потен-
ційний вплив англомовного чат-спілкування 
на подальший розвиток англійської мови. 
Об’єкт дослідження – процес комунікації 
в англомовних чатах та месенджерах. Пред-
мет дослідження – граматичні особливості, 
відхилення від мовних норм та нові лінгвіс-
тичні тенденції, характерні для англомовного 
чат-спілкування.

У нашому дослідженні використано 
комплекс методів, що дав змогу всебічно про-
аналізувати граматичні особливості англо-
мовного чат-спілкування. Основним є опи-
совий метод, за допомогою якого здійснено 
фіксацію та систематизацію характерних 
мовних явищ, включно зі скороченням, спро-
щенням граматичних конструкцій, пропуском 
слів та пунктуаційними відхиленнями. Метод 
аналізу використано для детального розгляду 
структури чат-повідомлень і виокремлення 
найпоширеніших типів граматичних відхи-
лень. Також залучено порівняльний метод для 
зіставлення традиційних граматичних норм 
з новими формами, закріпленими в чат-ко-
мунікації. Контекстуально-інтерпретаційний 
метод допоміг встановити комунікативну 
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доцільність відхилень i їхню роль у передачі 
емоцій та забезпеченні неформальності спіл-
кування.

Виклад матеріалу. З появою цифрових 
технологій людська комунікація зазнала гли-
боких змін, зокрема це стосується швидкості, 
доступності та форм спілкування. Одним із 
найпоширеніших і найбільш впливових явищ 
сучасної комунікації стало чат-спілкування. 
Цей формат є невід’ємною частиною цифро-
вого життя людей у всьому світі, значно від-
мінною від традиційних видів комунікації як 
за структурою, так і за функціями.

У нашому дослідженні чат-спілкування 
трактуємо як форму миттєвої писемної кому-
нікації, здійснюваної в режимі реального часу 
через електронні платформи (месенджери, 
соціальні мережі, форуми, чати).

Ми визначили такі основні риси чату:
–	 синхронність, тобто повідомленнями 

в ньому обмінюються практично миттєво, що 
наближає його до усного діалогу. Це прин-
ципово відрізняє чат-спілкування від тради-
ційних форм письмової комунікації, таких як 
листування, яке передбачає певну кількість 
часу на написання та очікування відповіді;

–	 лаконічність повідомлень, адже учас-
ники прагнуть максимально стисло викласти 
свої думки, часто ігноруючи правила орфогра-
фії, пунктуації та граматики, щоб забезпечити 
швидкість та зручність обміну інформацією;

–	 неформальний тон спілкування, 
навіть у професійних чатах. Чати часто є міс-
цем, де соціальні бар’єри знижені, спілку-
вання більш емоційне, відкрите і менш фор-
мальне порівняно з офіційним листуванням 
або особистими зустрічами.

Варто зауважити, що чат-спілкування 
функціонує в умовах обмеженого часу та про-
стору, що безпосередньо впливає на мовну 
структуру повідомлень. Для чатів характерна 
підвищена інтенсивність взаємодії, коли пові-
домлення надходять одне за одним з високою 
частотою. Це формує специфічну мовну пове-
дінку – користувачі часто надають перевагу 
коротким фразам, вживанню скорочень, абре-
віатур та навіть окремих символів для вира-
ження емоцій чи реакцій.

Погоджаємося з думкою дослід-
ника А.  Лінда, який у науковій праці «Chat 
Language» звертає увагу та те, що мова чату 

має загалом більше спільного з усним мовлен-
ням, ніж із писемним (Lind, 2012). Це ство-
рює новий, гібридний за своєю суттю формат 
спілкування, який поєднує риси як усної, так 
і писемної комунікації.

Зазначимо, що глобалізація соціальних 
медіа сприяла популяризації мови міжнарод-
ного спілкування. Найчастіше – це англійська 
як основна мова інтерфейсу в застосунках 
Facebook, Instagram, YouTube, Twitter тощо 
(Кечеджі, Торчило, 2025).

Проаналізований нами матеріал 
32 англомовних чатів реципієнтів різного віку 
та з різними видами зайнятості дав змогу згру-
пувати основні типи граматичних відхилень.

1.	 Скорочення та абревіатури (користу-
вачі часто скорочують слова або використо-
вують абревіатури, зважаючи на обмеження 
в часі та зручність). Цей тип включає заміну 
повних слів короткими формами, що полег-
шує та пришвидшує спілкування. Наприклад, 
u (you), r (are), lol (laugh out loud), brb (be right 
back), btw (by the way), thx (thanks), gr8 (great), 
idk (I don’t know), omg (oh my God), cya (see 
you). Ці часто повторювані скорочення стають 
своєрідним «жаргоном» чатів.

2.	 Пропуск допоміжних дієслів та час-
ток, що робить речення граматично непов-
ними. Це пов’язано з бажанням швидко 
висловити думку, що призводить до нехту-
вання деякими граматичними елементами, 
які у формальній мові обов’язкові. Напри-
клад, What you doing? (What are you doing?), 
She going home. (She is going home.), You like 
pizza? (Do you like pizza?), Don’t want to go. (I 
don’t want to go.), He not here. (He is not here.), 
When you come? (When will you come?), They 
finished work? (Have they finished work?), No 
understand. (I do not understand.), Wanna play? 
(Do you want to play?).

3.	 Спрощена граматична структура. 
Речення будують максимально просто, без 
використання складнопідрядних конструк-
цій. Користувачі прагнуть швидко і без зайвих 
ускладнень передати інформацію, часто уни-
каючи складних граматичних форм, таких як 
пасивний стан, умовні речення, часові форми. 
Наприклад, I go store now. (I am going to the 
store now.), He no like it. (He does not like it.), We 
see movie yesterday. (We saw a movie yesterday.), 
You come tomorrow? (Will you come tomorrow?), 
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She don’t want help. (She does not want help.), 
They here already. (They are here already.), Me 
tired. (I am tired.), Need go school. (I need to go 
to school.), No can wait. (I cannot wait).

4.	 Невідповідність між підметом 
(суб’єктом) та присудком (дієсловом). Це 
може бути викликано швидкістю написання 
та недостатньою увагою до граматики, осо-
бливо коли підмет і дієслово стоять далеко 
одне від одного. Наприклад, She go to school 
every day. (She goes to school every day.), They 
is coming later. (They are coming later.), He don’t 
like coffee. (He doesn’t like coffee.), The dogs 
runs fast. (The dogs run fast.), My friend have a 
car. (My friend has a car.), Everyone are happy. 
(Everyone is happy.), There is many people here. 
(There are many people here.), It seem interesting. 
(It seems interesting.), The team play good. (The 
team plays well.), She want to go home. (She 
wants to go home.).

5.	 Використання неправильних форм 
дієслів, особливо неправильних. Це знову ж 
таки пов’язано з неформальністю, а також 
впливом усної мови, де помилки не так впа-
дають у вічі. Наприклад, I seen it yesterday. (I 
saw it yesterday.), He done his homework. (He 
has done his homework.), She buyed a new dress. 
(She bought a new dress.), They goed to the park. 
(They went to the park.), We catched the bus. (We 
caught the bus.), He taked the book. (He took the 
book.), She runned fast. (She ran fast.), I writed 
a letter. (I wrote a letter.), They drinked water. 
(They drank water.), He throwed the ball. (He 
threw the ball.).

6.	 Пропуск або неправильне викори-
стання артиклів. Пропуск артиклів –поширена 
помилка, а в чаті вона стає частішою через 
бажання економити час. Наприклад, I saw dog 
in park. (I saw a dog in the park.), She is teacher. 
(She is a teacher.), He went to store. (He went 
to the store.), I want apple. (I want an apple.), 
This is best movie. (This is the best movie.), We 
live in city. (We live in the city.), She bought car 
yesterday. (She bought a car yesterday.), He is 
friend of mine. (He is a friend of mine.), I need 
pen. (I need a pen.) Тhey have house near lake. 
(They have a house near the lake.).

7.	 Неправильне використання форм 
множини. Особливо це помітно у викорис-
танні слів із неправильною формою множини 
або загалом у її пропуску. Наприклад, She has 

two childs. (She has two children.), I saw many 
sheeps. (I saw many sheep.), They have three 
catses. (They have three cats.), There are five 
mouses in the room. (There are five mice in the 
room.), He bought new bookes. (He bought new 
books.), We need more informations. (We need 
more information.), Those cars is fast. (Those 
cars are fast.), She likes apples and orangeses. 
(She likes apples and oranges.), Two womans are 
here. (Two women are here.).

8.	 Ігнорування пунктуації та непра-
вильне використання великих літер. Кори
стувачі чатів зазвичай не ставлять розділових 
знаків і використовують великі літери не за 
правилами. Наприклад, hi how are you (Hi, how 
are you?), i am fine thanks (I am fine, thanks.), 
lets go to the park (Let’s go to the park.), what 
time is it (What time is it?), no i dont think so 
(No, I don’t think so.), omg that was awesome 
(OMG, that was awesome!), cant wait to see you 
(Can’t wait to see you.), thanks for help (Thanks 
for help.), see you later (See you later.).

9.	 Граматичні помилки через автокорек-
цію або швидкий набір. Інколи користувачі не 
помічають, що телефон замінив граматичну 
форму, що призводить до помилок. Напри-
клад, I no want to go. (I do not want to go.), Lets 
meat tomorrow. (Let’s meet tomorrow.), I have 
ate lunch. (I have eaten lunch.), Can you here 
me? (Can you hear me?), Its a grate idea. (It’s a 
great idea.), Whant to come? (Want to come?).

О. Кечеджі та В. Торчило у своїй статті 
«Інтернет-комунікація як феномен сучасної 
мовної культури» особливу увагу приділяють 
редукованим структурам (усіченим, фрагмен-
тованим реченням), що відповідають «інте-
рактивному» характеру чат-спілкування: мит-
тєві реакції не залишають часу на повноцінне 
формулювання (Кечеджі, Торчило, 2025).

Необхідно зазначити, що ці граматичні 
особливості не знижують ефективності спіл-
кування, оскільки учасники чатів добре розу-
міють один одного завдяки спільному кон-
тексту та звичкам онлайн-комунікації. Серед 
основних причин граматичних відхилень 
нами визначені такі.

1.	 Прагнення до швидкості. Основ-
ною характеристикою чат-спілкування є його 
висока динаміка. Учасники спілкування праг-
нуть максимально швидко висловлювати свої 
думки, щоб підтримувати темп розмови. Саме 
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тому користувачі часто пропускають допо-
міжні слова, скорочують вирази, нехтують 
граматикою, аби зекономити час.

2.	 Вплив усного мовлення. Мова чату за 
своєю природою максимально наближена до 
усного мовлення, тому саме з цього випливає 
багато граматичних спрощень.

3.	 Неофіційний стиль спілкування, адже 
чат – це неформальний комунікативний про-
стір, де немає суворих правил. У більшості 
випадків учасники розмови – це друзі, зна-
йомі, колеги, для яких важливішим є емоцій-
ний зв’язок, а не правильність написаного.

4.	 Вплив технічних обмежень. Істо-
рично мовні спрощення з’явилися через обме-
ження кількості символів у повідомленнях, 
наприклад, у SMS. Хоча сучасні платформи 
не мають таких жорстких обмежень, звичка 
скорочувати слова збережена.

5.	 Вплив автокорекції та швидкого 
набору.

6.	 Бажання виразити емоції. Граматичні 
відхилення інколи використовують навмисно 
для передачі емоційного стану. Наприклад, 
неправильна форма дієслова може створю-
вати враження жартівливості, близькості, іро-
нії або неформальності;

7.	 Соціальна мода та вплив інтер-
нет-культури. Наприклад, фраза «I can has 
cheeseburger?» стала частиною інтернет-гу-
мору, а неправильна граматика – елементом 
стилю, зрозумілого й поціновуваного в пев-
них спільнотах.

Вважаємо, що граматичні відхилення 
в англомовному чаті не лише допустимі, 
а й необхідні, оскільки забезпечують ефек-
тивність, емоційність та соціальну релевант-
ність комунікації. Вони виконують важливу 
функцію оптимізації спілкування, забезпечу-
ючи передовсім його швидкість та зручність. 
У цифровому середовищі, де комунікація від-
бувається миттєво, а реакція очікується майже 
одразу, економія часу на написання повідом
лень є природною і виправданою. Скорочення 
слів, опущення допоміжних дієслів чи пропу-
щені прийменники не спотворюють сутність 
повідомлення, адже у контексті чату учасники 
швидко розпізнають зміст навіть неповної 
фрази.

Ще одним важливим аспектом кому-
нікативної доцільності є те, що граматичні 

спрощення створюють у чаті атмосферу 
неформальності, близькості та довіри. У біль-
шості випадків чат-спілкування є неофіційним 
і передбачає відсутність жорстких соціальних 
бар’єрів між співрозмовниками. Саме тому 
граматичні відхилення можуть виконувати 
соціально-психологічну функцію – вони зни-
жують комунікативну напругу, підкреслюють 
рівність статусів та надають розмові більш 
дружнього характеру. Крім того, граматичні 
відхилення в чатах є елементом цифрової 
культури й засобом соціальної ідентифікації. 
Використання скорочень, специфічних струк-
тур і навіть навмисних помилок допомагає 
користувачам підкреслити свою належність 
до певної онлайн-спільноти, наприклад, до 
молодіжних груп, геймерів чи фанатів пев-
ного інтернет-мему. У такому разі граматичні 
відхилення стають маркером групової належ-
ності, а їхнє використання полегшує побу-
дову соціальних зв’язків та взаєморозуміння 
всередині групи. Вони також відіграють есте-
тичну роль, адже короткі, нестандартні форми 
виглядають привабливіше в тексті.

Суттєво, що вже сьогодні англомовне 
чат-спілкування справляє помітний вплив на 
еволюцію англійської мови, і в майбутньому 
цей вплив лише посилюватиметься. Швид-
кість, емоційність і неформальність цифрової 
комунікації зумовлюють масове поширення 
скорочених форм, спрощених граматичних 
конструкцій, інтернет-сленгу та емодзі як 
частини мовного вираження. З часом частина 
цих елементів може закріпитися у більш офі-
ційних жанрах мови, як це вже сталося з дея-
кими скороченнями, що увійшли до словників, 
наприклад, «OMG» чи «LOL». Чат-комуніка-
ція поступово впливає на стилістичні межі: 
форми, що раніше вважали суто розмовними 
або навіть неправильними, сьогодні дедалі 
частіше з’являються у публікаціях, рекламі та 
навіть журналістиці. Отже, англомовний чат 
стимулює природне спрощення граматики, 
лексичне оновлення мови та розширення меж 
її нормативності. Ба більше, чат-спілкування 
значно прискорює глобалізацію англійської 
мови та її трансформацію в ще більш гнуч-
кий інструмент міжнародної комунікації. 
Багато користувачів англійської у чатах є носі-
ями інших мов, що призводить до зростання 
кількості мовних інтерференцій, з’яви нових 
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форм, спрощеної граматики та змішування 
мовних структур. Такі зміни поступово фор-
мують варіанти «глобальної англійської» для 
міжкультурного спілкування.

Висновки. Чат-спілкування – це не про-
сто зручний інструмент для обміну інформа-
цією, а й особливий тип комунікації з влас-
ними мовними законами, формованими під 
впливом цифрового середовища. Воно поєд-
нує в собі риси усного й писемного мовлення, 
створює нові граматичні структури, адаптує 
традиційні норми та поступово змінює мовні 
стандарти сучасного суспільства. Чат – яскра-
вий приклад того, як мова живе, розвивається 
та пристосовується до потреб людей в умо-

вах стрімкої технологічної епохи. Потенцій-
ний вплив англомовного чату на подальший 
розвиток мови полягає не лише у з’яві нових 
слів чи граматичних моделей, але й у зміні 
самої концепції комунікації – від формальної 
структури до динамічного, гнучкого, контек-
стуального обміну інформацією, що врахо-
вує як мовні, так і візуально-емоційні засоби 
вираження. Це свідчить про те, що англійська 
мова в майбутньому буде, ймовірно, ще більш 
демократичною, ніж сьогодні.

Перспективою подальших досліджень 
є вивчення динаміки впливу граматичних змін 
на викладання англійської мови як іноземної 
у закладах вищої освіти.
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